
   



  

FOREWORD 

The Iranian Petroleum Standards (IPS) reflect the 
views of the Iranian Ministry of Petroleum and 
are intended for use in the oil and gas production 
facilities, oil refineries, chemical and 
petrochemical plants, gas handling and processing 
installations and other such facilities. 
IPS is based on internationally acceptable 
standards and includes selections from the items 
stipulated in the referenced standards. They are 
also supplemented by additional requirements 
and/or modifications based on the experience 
acquired by the Iranian Petroleum Industry and 
the local market availability. The options which 
are not specified in the text of the standards are 
itemized in data sheet/s, so that, the user can 
select his appropriate preferences therein. 
 

The IPS standards are therefore expected to be 
sufficiently flexible so that the users can adapt 
these standards to their requirements. However, 
they may not cover every requirement of each 
project. For such cases, an addendum to IPS 
Standard shall be prepared by the user which 
elaborates the particular requirements of the user. 
This addendum together with the relevant IPS 
shall form the job specification for the specific 
project or work. 
The IPS is reviewed and up-dated approximately 
every five years. Each standards are subject to 
amendment or withdrawal, if required, thus the 
latest edition of IPS shall be applicable. 
 

The users of IPS are therefore requested to send 
their views and comments, including any 
addendum prepared for particular cases to the 
following address. These comments and 
recommendations will be reviewed by the 
relevant technical committee and in case of 
approval will be incorporated in the next revision 
of the standard. 

 

Standards and Research department
No.19, Street14, North kheradmand  

Karimkhan Avenue, Tehran, Iran . 
Postal Code- 1585886851  

Tel: 88810459-60  & 66153055  

Fax: 88810462 

Email: Standards@nioc.org 

  پيش گفتار 
 منعكس كننده ديدگاههاي )IPS(استانداردهاي نفت ايران 

وزارت نفت ايران است و براي استفاده در تأسيسات توليد نفت 
و گاز، پالايشگاههاي نفت، واحدهاي شيميائي و پتروشيمي، 
تأسيسات انتقال و فراورش گاز و ساير تأسيسات مشابه تهيه 

  .شده است
اس استانداردهاي قابل قبول استانداردهاي نفت، بر اس

هائي از استانداردهاي  المللي تهيه شده و شامل گزيده بين
همچنين بر اساس تجربيات صنعت نفت كشور . باشد مرجع مي

و قابليت تأمين   كالا از بازار داخلي و نيز برحسب نياز، 
مواردي بطور تكميلي و يا اصلاحي در اين استاندارد لحاظ 

هاي فني كه در متن استانداردها  ز گزينهمواردي ا. شده است
ها بصورت شماره گذاري شده  برگ آورده نشده است در داده 

  .براي استفاده مناسب كاربران آورده شده است
استانداردهاي نفت، به شكلي كاملاً انعطاف پذير تدوين شده 

با . است تا كاربران بتوانند نيازهاي خود را با آنها منطبق نمايند
هاي پروژه ها را پوشش  ال ممكن است تمام نيازمندياين ح
اي كه نيازهاي خاص  در اين گونه موارد بايد الحاقيه. ندهند

اين الحاقيه . نمايد تهيه و پيوست نمايند آنها را تأمين   مي
همراه با استاندارد مربوطه، مشخصات فني آن پروژه و يا كار 

  .خاص را تشكيل خواهند داد
  

نفت تقريباً هر پنج سال يكبار مورد بررسي قرار استانداردهاي 
ها ممكن است  در اين بررسي. گردند گرفته و روزآمد مي

 آن اضافه شود و بنابراين  اي به استانداردي حذف و يا الحاقيه
  .باشد همواره آخرين ويرايش آنها ملاك عمل مي
نظرها و  شود نقطه  از كاربران استاندارد، درخواست مي

اي كه براي موارد  ت اصلاحي و يا هرگونه الحاقيهپيشنهادا
نظرات و . اند، به نشاني زير ارسال نمايند خاص تهيه نموده

هاي فني مربوطه بررسي و در  پيشنهادات دريافتي در كميته
صورت تصويب در تجديد نظرهاي بعدي استاندارد منعكس 

  .خواهد شد
  
 

مالي، كوچه ايران، تهران، خيابان كريمخان زند، خردمند ش
  19چهاردهم، شماره 

  اداره تحقيقات و استانداردها
   1585886851: كدپستي 

         66153055 و 88810459 - 60: تلفن 
 021-88810462:  دور نگار 

Standards@nioc.org پست الكترونيك                        :



  

[  [[[ 

GENERAL DEFINITIONS:  
Throughout this Standard the following 
definitions shall apply. 

 :تعاريف عمومي  

 . در اين استاندارد تعاريف زير به كار مي رود

COMPANY : 
Refers to one of the related and/or affiliated 
companies of the Iranian Ministry of Petroleum 
such as National Iranian Oil Company, National 
Iranian Gas Company, National Petrochemical 
Company and National Iranian Oil Refinery And 
Distribution Company. 

   :شركت 
به يكي از شركت هاي اصلي و يا وابسته به وزارت نفت، مثل 

ت ملي شركت ملي نفت ايران، شركت ملي گاز ايران، شرك
هاي  صنايع پتروشيمي و شركت ملي پالايش و پخش فرآورده

  .شود نفتي اتلاق مي

PURCHASER : 

Means the "Company" where this standard is a 
part of direct purchaser order by the "Company", 
and the "Contractor" where this Standard is a part 
of contract document. 

 :خريدار 

 كه اين استاندارد بخشي از مدارك سفارش "شركتي"يعني 
 كه اين "پيمانكاري"باشد و يا   مي"شركت"خريد مستقيم آن 

 . استاندارد بخشي از مدارك قرارداد آن است

VENDOR AND SUPPLIER:  

Refers to firm or person who will supply and/or 
fabricate the equipment or material. 

  :كننده فروشنده و تأمين 
شود كه تجهيزات و كالاهاي  به موسسه و يا شخصي گفته مي

 .نمايد مورد لزوم صنعت را تأمين مي

CONTRACTOR: 

Refers to the persons, firm or company whose 
tender has been accepted by the company. 

 :پيمانكار 

شود كه پيشنهادش  ميبه شخص، موسسه و يا شركتي گفته 
 .است براي مناقصه پذيرفته شده

EXECUTOR : 

Executor is the party which carries out all or part of 
construction and/or commissioning for the project. 

  :مجري  
شود كه تمام يا قسمتي از كارهاي  مجري به گروهي اتلاق مي
 . را انجام دهداجرائي و يا راه اندازي پروژه

INSPECTOR : 

The Inspector referred to in this Standard is a 
person/persons or a body appointed in writing by 
the company for the inspection of fabrication and 
installation work 

 :بازرس 

اي اتلاق  گروه يا موسسه/در اين استاندارد بازرس به فرد
شود كه كتباً توسط كارفرما براي بازرسي، ساخت و نصب  مي

 .تجهيزات معرفي شده باشد

SHALL:  
Is used where a provision is mandatory. 
SHOULD: 
Is used where a provision is advisory only. 

  :بايد 
  .شود براي كاري كه انجام آن اجباري است، استفاده مي

  :توصيه
  .رود شود، بكار مي رت انجام آن توصيه ميبراي كاري كه ضرو

WILL: 

Is normally used in connection with the action by 
the “Company” rather than by a contractor, 
supplier or vendor. 

 : ترجيح 

شود كه انجام آن كار براساس  معمولاً در جايي استفاده مي
 . نظارت شركت باشد

MAY: 
Is used where a provision is completely 
discretionary. 

 :  ممكن است 

  .رود باشد، بكار مي براي كاري كه انجام آن اختياري مي
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تمام حقوق آن متعلق به . اين استاندارد متعلق به وزارت نفت ايران است

 يا بخشي مالك آن بوده و نبايد بدون رضايت كتبي وزارت نفت ايران، تمام
از اين استاندارد، به هر شكل يا وسيله ازجمله تكثير، ذخيره سازي، انتقال، 

  .يا روش ديگري در اختيار افراد ثالث قرار گيرد
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1. SCOPE 

This Standard deals with procedures relevant to 
the construction of foundations, piles and 
retaining walls as may be encountered in various 
civil engineering projects in the field of 
petroleum industries. The Standard covers 
shallow and deep foundations generally used in 
buildings with normal range of complexity, as 
well as foundations subject to dynamic loads 
from machinery. It also includes constructional 
procedures for piles and retaining walls and 
slope protections. 

  دامنه كاربرد -1  
  

، شـمعها و    هـا   شـالوده اين استاندارد ضوابط وابسته به اجراي       
ديوارهاي حائـل كـه ممكـن اسـت در پـروژه هـاي مختلـف             

 ـ            ايـن  .  مـي گيـرد    رعمراني صـنايع نفـت بكـار رونـد را در ب
ي سـطحي و عميقـي اسـت كـه          هـا   شـالوده استاندارد شامل   

ــاختمانها ــولاً در س ــولي، ب يمعم ــدگي معم ــا پيچي ــلاوه  ب ع
. ي تحت بارهاي ديناميكي تجهيزات بكار مي رونـد        ها  شالوده

ــمعها و     ــراي ش ــامل روش اج ــتاندارد ش ــن اس ــين اي همچن
 .دباش مي ها شيروانيديوارهاي حائل و حفاظت 

Note 1: 

This standard specification is reviewed and 
updated by the relevant technical committee on 
Dec. 2004, as amendment No. 1 by circular No. 
29. 

  :1يادآوري   
 توسط كميته فني 1382اين استاندارد در اسفند ماه سال 

 شده به عنوان اصلاحيه شماره تأييدمربوطه بررسي و موارد 
  . ابلاغ گرديد29 طي بخشنامه شماره 1

Note 2:  

This bilingual standard is a revised version of the 
standard specification by the relevant technical 
committee on July 2009, which is issued as 
revision   (1). Revision (0) of the said standard 
specification is withdrawn. 

 :2يادآوري   

باشد  اين استاندارد دو زبانه نسخه بازنگري شده استاندارد مي
 توسط كميته فني مربوطه انجام و 1388 ماه سال تيركه در 

) 0(از اين پس ويرايش . گردد ارايه مي) 1(به عنوان ويرايش 
  .باشد اين استاندارد منسوخ مي

Note 3: 

In case of conflict between Farsi and English 
languages, English language shall govern. 

  :3يادآوري   
 و انگليسي، متن در صورت اختلاف بين متن فارسي

  .باشد انگليسي ملاك مي
2. REFERENCES 
Throughout this Standard the following dated 
and undated standards/codes are referred to. 
These referenced documents shall, to the extent 
specified herein, form a part of this standard. For 
dated references, the edition cited applies. The 
applicability of changes in dated references that 
occur after the cited date shall be mutually 
agreed upon by the company and the vendor. For 
undated references, the latest edition of the 
referenced documents (including any 
supplements and amendments) applies. 

   مراجع -2  
در اين استاندارد به آيين نامه ها و استانداردهاي تاريخ دار و 

اين مراجع، تا حدي كه در . بدون تاريخ زير اشاره شده است 
اين استاندارد مورد استفاده قرار گرفته اند، بخشي از اين 

در مراجع تاريخ دار، ويرايش . ندشو مياستاندارد محسوب 
غييراتي كه بعد از تاريخ گفته شده ملاك عمل بوده و ت

ويرايش در آنها داده شده است، پس از توافق بين كارفرما و 
در مراجع بدون تاريخ، آخرين . دباش ميفروشنده قابل اجرا 

ويرايش آنها به انضمام كليه اصلاحات و پيوستهاي آن ملاك 
  .ندباش ميعمل 

IPS (IRANIAN PETROLEUM STANDARDS)   IPS )  نفت ايران استانداردهاي(  

IPS-C-CE-112 "Construction Standard for 
Earthworks" 

  112-CE-C-IPS  "  ــراي عمليــات اســتاندارد اجرايــي ب
  "خاكي

IPS-C-CE-200 "Construction Standard for 
Concrete Structures" 

  200-CE-C-IPS  "       استاندارد اجرايي براي سـازه هـاي
 "بتني



 
Jul. 2009 / 1388 تير  IPS-C-CE-132(1)

 

 3

IPS-E-CE-110 "Engineering Standard for 
Soil Engineering" 

  110-CE-E-IPS  "     استاندارد مهندسي براي مهندسـي
  "خاك 

 

IPS-E-CE-120 "Engineering Standard for 
Foundations" 

   120-CE-E-IPS  "  ــراي ــي بــ ــتاندارد مهندســ اســ
 "ها شالوده

IPS-E-CE-130 "Engineering Standard for 
Piles" 

  130-CE-E-IPS  "استاندارد مهندسي براي شمعها"  

IPS-E-CE-140 "Engineering Standard for 
Retaining Wall and Slope 
Protection" 

  140-CE-E-IPS  " استاندارد مهندسي براي ديوارهاي
  "حائل و حفاظت شيب

IPS-E-CE-210 "Engineering Standard for 
Steel Structures" 

  210-CE-E-IPS  "اندارد مهندسي براي سازه هاي است
  "فولادي

IPS-G-CE-470 "Engineering and 
Construction Standard for 
Onshore Facilities" 

  470-CE-G-IPS " استاندارد مهندسي و اجرائي براي
 "تاسيسات روي خشكي

IPS-M-CE-105 "Material Standard for 
Building Materials" 

  105-CE-M-IPS " ح ل براي مصامواداستاندارد
 "ساختماني

IPS-E-TP-820 "Engineering Standard for 
Cathodic Protection" 

  820-TP-E-IPS  "       استاندارد مهندسـي بـراي حفاظـت
 "كاتوديك

IPS-E-GN-100 "Engineering Standard for 
Units" 

  100-NG-E-IPS  "استاندارد مهندسي براي واحدها"  

ISIRI (INSTITUTE OF STANDARDS AND 
INDUSTRIAL RESEARCH OF IRAN) 

  ISIRI  ) موسسه استاندارد و تحقيقات صنعتي ايران(  
  

ISIRI 7 "Clay Brick"(1364)   ISIRI 7  " (1364)"رسيآجر  
ISIRI 70-1, 2 "Hollow Cement Block" 

(1384) 
  ISIRI 70-1,2  "(1384)" تو خاليبلوك سيماني 

ISIRI 617  "Wall and Facing Materials 
Methods for Determination of 
Ultimate Compressive and 
Bending Strengths"(1375) 

  ISIRI 617   " ــاب گــسيختگي روشــهاي تعيــين ت
ــصالح   ــشي مـــ ــشاري و خمـــ فـــ

 (1375)"سنگي

 

ISIRI 618  "Blocks of Natural Stone for 
Sawing Facing Slabs" (1370) 

  ISIRI 618   "     ه ب برشبلوكهاي سنگ طبيعي براي
منظـــور اســـتفاده در نمـــا، كـــف و 

 (1370)"تزئينات

ISIR 5699 "Dimension Stone- Test 
Methods Absorption Gravity" 

 ISIRI 5699  "ــنگ ــاختماني هايس ــهاي – س  روش
  " تعيين جذب آب و چگاليآزمون

BSI (BRITISH STANDARDS INSTITUTION)   BSI) بريتانياهايموسسه استاندارد (  
BS 410 "Test Sieves"   BS 410  "هاي آزمون  الك"  

BS EN 771-1 "Specification for Masonry 
Units"(2003) 

  BS EN 771-1  "(2003)"مشخصات واحدهاي بنايي  
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BS EN 772 -5  "Methods of Test for 
Masonry Units" 

  BS EN 772-5   "روشهاي آزمون واحدهاي بنايي" 

  
BS 882 "Specification for Aggregates 

from Natural Sources for  
Concrete"(1992) 

  BS 882  "بيعي هاي ط مشخصات سنگدانه
 (1992)"نتبراي ب

BS 4987-1  "Coated Macadam for Roads 
and other Paved Areas -  
Specification for Constituent 
Materials and for Mixtures" 
(2005) 

  BS 4987-1  " ها و راه شده براي پوششماكادام
 - شده ي روسازيها ساير محوطه

 ودهنده  مشخصات مصالح تشكيل
 (2005) "ها اختلاط

BS 5268-2 "Code of Practice for 
Permissible Stress Design, 
Materials   and Workmanship 
Part 2 (Timber)" (2002) 

  BS 5268-2  "  ــه ــين نام ــيآئ ــاز  اجرائ ــنش مج  ت
 قـسمت دوم    -اجـرا طراحي، مصالح و    

  (2002)")چوب(
 

BS 5606 "Guide to Accuracy in 
Building"(1990) 

  BS 5606  "در راهنمـــــاي ميـــــزان دقـــــت 
  (1990)"ساختمانها

 

BS 8004 "Code of Practice for 
Foundations"(1986) 

  BS 8004  " (1986)"ها  شالودهاجرائيآئين نامه 

  

BS 8110 "Code of Practice for Design 
and Construction"(1997) 

  BS 8110  " ــه ــين نامـ ــيآئـ ــي و اجرائـ  طراحـ
 (1997)"اجرا

 
CP 2012 "Foundations for 

Reciprocating 
Machines"(1974) Part 1 

  CP 2012  " رفــــت و ماشــــين آلاتشــــالوده 
  (1974) 1بخش "برگشتي

API (AMERICAN PETROLEUM 
INSTITUTE) 

  API) موسسه نفت آمريكا( 

API Std. 650 "Welded Steel Tanks for Oil 
Storage"(2000) 

  API Std. 650  " ذخيـره  براي   شي جو مخازن فولادي
 "نفت

ASTM  (AMERICAN SOCIETY FOR 
TESTING AND MATERIALS) 

  ASTM) انجمن آزمون و مواد آمريكا(  
  

A 328/A 328M "Specification for Steel Sheet 
Piling" 

  A328/A 328M "فولاديكوبيمشخصات سپر " 

C 90 "Specification for Solid Load-
Bearing Concrete Masonry 
Units" 

  C90  " واحدهاي بنائي بتني مشخصات
 "باربر

C 97 "Test Methods for Absorption 
and Bulk Specific Gravity of 
Natural Building Stone" 

  C97  "   جـذب و وزن     ميزانروشهاي آزمون 
ــوده مخــصوص ــاختمانيت ــنگ س   س

 "طبيعي
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DIN (DEUTSCHES INSTITUT FÜR 
NORMUNG) 

  DIN)  آلمانهاياستانداردموسسه (  
  

DIN 4024-1 "Machine Foundations-
Flexible Structures that 
Support  Machines with 
Rotating Elements"(1988) 

  DIN 4024-1  "هاي   سازهـهاي تجهيزات  شالوده
 با ماشين آلاتانعطاف پذيري كه 
 "نددار  مينگهاعضاي چرخشي را 

1988) ( 

AASHTO (AMERICAN ASSOCIATION OF 
STATE HIGHWAY AND 
TRANSPORTATION OFFICIALS) 

  AASHTO )       انجمن مسئولين راههاي ايالتي و حمل و
   )نقل آمريكا

T 180 "Method- D Standard Method 
of Test for Moisture 
Relations- Density of Soils" 

  T180  "اســــتاندارد آزمــــون بــــراي  روش 
ــت ــسبتهاي رطوب ــالي خا-ن ــا چگ  -كه

  " D  روش 
 

3.DEFINITIONS AND TERMINOLOGY   3- تعاريف و واژگان   
 

Most of terms related to construction of 
foundations, piles and retaining walls are defined 
in relevant IPS Standards, i.e., IPS-E-CE-140 
"Retaining Walls", IPS-E-CE-130 "Piles", IPS-
E-CE-120 "Foundations". 

ها، شمعها و   شالودههاي مربوط به ساخت  بيشتر واژه  
  مربوطه تعريفIPSديوارهاي حائل در استانداردهاي 

 ، "ديوارهاي حائل" IPS-E-CE-140 براي مثال، ،اند دهش
IPS-E-CE-130 "شمعها"، IPS-E-CE-120 "ها شالوده"  

For detailed information reference is made to the 
above mentioned IPS Standards in this Standard. 

 شده در بالا مراجعه ذكر IPS به استانداردهاي اتبراي جزئي  
  .شود

4. UNITS   4-احدها  و  

This Standard is based on International System 
of Units (SI) as per IPS-E-GN-100, except where 
otherwise is specified 

، (SI)مبناي نظام بين المللي واحدها  اين استاندارد، بر  
د مگر آنكه باش مي IPS-E-GN-100منطبق با استاندارد 

  .درمتن استاندارد به واحد ديگري اشاره شده باشد
5. CONSTRUCTION MATERIALS   5- مصالح ساخت  

5.1 General   5-1 عمومي  

The materials covered by this clause include the 
basic materials generally used in the construction 
of foundations, pilings and retaining walls. 

 مورد اصلي در اين بند شامل مصالح بيان شدهمصالح   
ها، شمعها و ديوارهاي حائل   شالودهاستفاده در اجراي 

 . ندباش مي

The materials covered in this clause are as 
follows: 

 :عبارتند از اين بند مشمولمصالح   

a) Stone and masonry;   يي؛بناسنگ و مصالح ) الف 

b) Concrete;   ؛ بتن)ب  

c) Structural steel;   ؛فولاد ساختماني) ج 

d) Timber;   ؛ چوب)د  
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In addition to the above mentioned materials, 
protective measures are briefly discussed in the 
following sub-clauses. 

 بطور  لازم، حفاظتياقدامات، بر مصالح ذكر شده بالاعلاوه   
 . است تشريح شده بعديخلاصه در زير بندهاي 

5.2 Stone and Masonry   5-2 سنگ و مصالح بنايي  

a) Stone 

Natural stone to be used in construction of 
retaining walls, and foundation works should 
be hard and of best quality, with good 
durability. It should be free from laminations 
and weak cleavage planes, and should not 
disintegrate or erode due to the action of air, 
water, wetting and drying, freezing and 
thawing. Test procedures for quality of rock 
should comply with IPS-E-CE-110, IPS-M-
CE-105 and/or the following Standards: 

  سنگ  )الف  
 ها سنگ طبيعي كه در ساخت ديوارهاي حائل و شالوده

دوام و  بكار مي رود، بايد سخت و با بهترين كيفيت
  ضعيفصفحات بايد عاري از تورق و سنگ.  باشدمناسب

 در اثر هوا، آب، مرطوب شدن و دو نبايباشد  شكافته شده
خشك شدن، يخ زدن و آب شدن، متلاشي شده يا 

گ بايد ـيت سنــضوابط آزمايش كيف. دبفرسايش يا
 و يا IPS-E-CE-110  ،IPS-M-CE-105ابق با ـمط

 :استانداردهاي زير باشد

ASTM C97 "Test Methods for Absorption 
and Bulk Specific Gravity of Natural 
Building Stone" 

  ASTM C97  "نو وز جذب  ميزان آزمونهايروش 
  "عي طبي ساختمانيسنگ تودهمخصوص 

ISIRI 5699 "Dimension Stone- Test 
Methods Absorption Gravity" 

 ISIRI 5699   "روشهاي آزمـون    ـ ساختماني هايسنگ 
 "آب و چگالي بجذتعيين 

ISIRI 617 "Methods for Determination of 
Ultimate Compressive and Bending Strengths 
of Stones" 

  ISIRI 617  " اب گسيختگي فشاري تروشهاي تعيين
 "ي سنگو خمشي مصالح

ISIRI 618 "Blocks of Natural Stone for 
Sawing Facing Slabs”  

  ISIRI 618  " ه ب برشبلوكهاي سنگ طبيعي براي
 "منظور استفاده در نما، كف و تزئينات

b) Masonry   مصالح بنايي ) ب  

Materials and workmanship should be of the 
highest quality in order to provide satisfactory 
durability. Clay bricks and blocks should 
comply with BS EN 771-1 and IPS-M-CE-
105. They should have a high frost resistance, 
and maximum soluble salt content should be 
according to BS EN 772-5 and ISIRI 7. 
Cement blocks and their use should comply 
with ISIRI 70-1. 

 مصالح و اجرا بايد داراي بالاترين ، لازمدوامتأمين جهت   
 بايد مطابق با ي رسي و بلوكهاآجرها.  باشدكيفيت

.  باشدIPS-M-CE-105 و BS EN 771-1استاندارد 
 بايد حداكثر مقاومت در برابر يخ زدگي را داشته مصالح

  اساس  نمك محلول بايد برميزانباشند و حداكثر 
BS EN 772-5 و ISIRI 7بلوكهاي سيماني و .  باشد

  . باشدISIRI 70-1كاربرد آنها بايد مطابق 

5.3 Concrete   5-3بتن  

5.3.1 Constituent materials   5-3-1مصالح تشكيل دهنده  

The specification of materials and workmanship 
for concrete should comply with IPS-C-CE-200 
and IPS-M-CE-105 

ابق ـــ ـن بايـد مط   ــ ـ بت يوه اجرا ــات مصالح و نح   ــمشخص  
IPS-C-CE-200 و IPS-M-CE-105باشد .  
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5.3.2 Chemical attack and prevention of 
corrosion 

   جلوگيري از خوردگي حمله شيميائي و 5-3-2  
 

For durable concrete the requirements of IPS-C-
CE-200 should be carefully observed. Where the 
quality of workmanship is in doubt, precast 
concrete may have advantages, as it is produced 
in controlled conditions. For more details refer to 
IPS-C-CE-200.  

دقــت ه  بايــد بــIPS-C-CE-200 بــتن الزامــات دوام بــراي  
 ،موارديكه كيفيت اجرا مـورد ترديـد اسـت         در. ملاحظه شود 

شـود    توليد مـي   كه در شرايط كنترل شده        بتن پيش ساخته  
 باشـد بـراي جزئيـات بيـشتر بـه           امتيـازاتي داشـته   تواند   مي

 .شود مراجعه IPS-C-CE-200استاندارد 

5.4 Structural Steel   5-4 فولاد ساختماني  

Structural steel should conform to the 
specification and minimum strength level, group 
and class specified in IPS-E-CE- 210 "Steel 
Structures". 

 مقاومـت،   سـطح مشخصات و حداقل    با  فولاد ساختماني بايد      
ــرو ــده دره و رده گ ــين ش ــتاندارد تعي   IPS-E-CE-210 اس

مطابقـت   "ي سـازه هـاي فـولادي      ااستاندارد مهندسـي بـر    "
 . دداشته باش

Corrosion protection when determined by 
contract document, should comply with IPS-E-
TP-820 "Electrochemical Protection". 

 حفاظت در ،در موارديكه در اسناد پيمان تعيين شده است  
 IPS-E-TP-820 بايد مطابق با استاندارد برابر خوردگي

 . باشد"حفاظت الكتروشيميائي"

For details of corrosion of mild steel in soils and 
in the case of steel piling refer to Clause 10.3.5 
of BS 8004 

 در شـمعهاي    هـا و  خاكي جزئيات خوردگي فولاد نرمه در       برا  
 .مراجعه شود  BS 8004 استاندارد  10.3.5فولادي به بند 

5.5 Timber   5-5 چوب  

Timber has a very limited use in oil industries. In 
cases where use of timber is indispensable the 
following standards should be referred to: 

  .دباش ـ  مي محدودي در صنايع نفت      بسيارچوب داراي كاربرد      
 بـه    بايـد   باشـد  اجتناب ناپـذير  در موارديكه استفاده از چوب      

 : زير مراجعه شودهاياستاندارد

BS 5268 "Code of Practice for 
Permissible Stress Design, Material and 
Workmanship (Timber)" Part 2. 

  BS 5268    "    تنش مجاز طراحـي،     اجرائي آئين نامه 
  . بخش دوم")چوب(مصالح و اجرا 

BS 8004 "Code of Practice for 
Foundations (Clause 10.2)" 

  BS 8004  " بند (ها   شالودهاجرائيآئين نامه
10.2("  

6. CONSTRUCTION PROCEDURES   6- اجرائي ضوابط 

6.1 General   6-1 عمومي 

Engineering aspects of foundations, piles and 
retaining walls are discussed in IPS-E-CE-120, 
IPS-E-CE-130 and IPS-E-CE-140 respectively. 
In the following clauses, constructional aspects 
of the same are discussed.  

ها، شمعها و ديوارهـاي حائـل بـه           شالوده مهندسي   هاي  جنبه  
   وIPS-E-CE-120ترتيـــــــــب در اســـــــــتانداردهاي 

IPS-E-CE-130   و IPS-E-CE-140 در . انـد  ح شـده  يشرت
 .شود مي تشريح آنها اجرايي هاي جنبه بعديبندهاي 

Foundation should be set out by establishing a 
series of profiles around the excavation. For 
additional information on setting out of 
foundations, refer to BS 5606. 

 اطـراف محـل     هـاي پروفيل تهيـه   با ها بايد  شالودهمحل اجراي     
 پيـاده كـردن   براي اطلاعات بيشتر جهت     .  شود پياده ،حفاري
 . مراجعه شودBS 5606اندارد ـ به استها شالوده

For piles and diaphragm walls, centerlines for     مركـز  وط، ابتدا بايد خط ـديافراگميبراي شمعها و ديوارهاي 
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each base or pile group should primarily be 
established and then each pile position located 
using those setting-out reference lines 

 هـر   قعيـت شخص شـود و سـپس مو      هر پايه يا گروه شمع م     
 . شودتعيين مرجعخطوط آن  از  با استفادهشمع

For diaphragm walls the verticality of the wall 
excavation must be checked regularly. When 
steel reinforcement cages, steel or precast 
concrete members are set in the trench prior to 
concreting those should be suspended freely and 
vertically. 

  حفـاري بايـد    ه شاقول بودن ديوار   ديافراگمي،براي ديوارهاي     
 مــسلحدر موارديكــه قفــسهاي . مرتــب كنتــرل شــودبطــور 

محـل   در   هبتنـي پـيش سـاخت     فـولادي يـا     فولادي، اعضاي   
حالت شاقولي   پيش از بتن ريزي      گيرند، بايد   حفاري قرار مي  

  .داشته باشند آزادو 

6.2 Foundations   6-2 ها شالوده

6.2.1 Dewatering and drainage of foundation 
area 

  و زهكشي محدوده شالودهزدايي  آب6-2-1  

 

For dewatering of foundation areas refer to IPS-
C-CE-112, IPS-E-CE-120 and BS 8004 

 ـ  شـالوده  ه محـدود زدايـي  بـراي آب      هايانداردـــ ـه استـهـا ب
IPS-C-CE-112 ، IPS-E-CE-120 ، BS 8004 مراجعه 

   .شود
6.2.2 Concreting   6-2-2 بتن ريزي 

6.2.2.1 Material   6-2-2-1 مصالح  

The material for concrete should be in 
accordance with IPS-M-CE-105. 

  . باشدIPS-M-C-105مصالح بتن بايد مطابق استاندارد   

6.2.2.2 Concrete quality, mixing and placing   6-2-2-2 كيفيت بتن ، اختلاط و بتن ريزي  

Concrete quality, mixing and placing should be 
in accordance with relevant clauses of IPS-C-
CE-200. 

ريزي بايد مطابق با بندهاي  تن، اختلاط و بتنبكيفيت   
 . باشدIPS-C-CE-200مربوطه در استاندارد 

6.2.2.3 Formwork   6-2-2-3 بندي  قالب 

Formwork should comply with relevant clause of 
IPS-C-CE-200. 

   استاندارد دربندي بايد مطابق با بندهاي مربوطه قالب  
IPS-C-CE-200باشد . 

6.2.2.4 Reinforcement   6-2-2-4 آرماتورگذاري   

Bars used for concrete reinforcement shall meet 
the requirements stated in IPS-M-CE-105;  

 شـده در  بيـان ميلگردهاي مورد استفاده در بتن بايد الزامات     
  . را برآورده سازد IPS-M-CE-105استاندارد 

reinforcement steel shall be executed according 
to drawings and plans approved by the AR*. 

 شده توسط تأييدق نقشه ها و پلانهاي آرماتورها بايد مطاب  
 .نماينده كارفرما اجرا شود

6.2.3 Machinery foundations   6-2-3 ماشين آلاتهاي  شالوده 

The construction of the foundations for 
machinery should be under the control of an 
experienced supervising engineer appointed by 
AR. Foundation blocks should be cast preferably 
in a single continuous operation. In the event that 
an unforeseen interruption in the concreting 
occurs, the resulting unavoidable joint should be 
considered as a construction joint and treated in 

 بايد تحت كنترل مهندس ناظر با آلات ماشيناجراي شالوده   
 .شده توسط نماينده كارفرما انجام شود تجربه منصوب

 ترجيحاً بايد در يك مرحله عمليات ها شالودهريزي  بتن
بيني نشده  پيشقطع درموارد .  اجرا شوندهبصورت پيوست

 بايد به عنوان ايجاد شده درز غير قابل اجتناب ،بتن ريزي
 مشابه درزهاي اجرايي ه و به روششد محسوبدرز اجرايي 
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the same way as construction joints shown on the 
working drawings, or as may be directed by the 
AR. 

شده توسط  تعيينبه روش است، يا  ها آمده كه در نقشه
 .داجرا شونماينده كارفرما 

The method to be employed for fixing the 
machine to its foundation should be determined 
by mutual agreement between the machine 
manufacturer and the civil or structural engineer 
responsible for the design of foundation and 
should be shown in detail on the working 
drawings, together with a clear demarcation 
between the limits of supply of the contractors 
concerned. 

 با شالوده بايد تثبيت ماشين رويراي روش مورد استفاده ب  
  مهندس سازنده ماشين و مهندس عمران يامتقابلتوافق 

  درجزئياتبا و ، تعيين شود سازه مسئول طراحي شالوده
 هي واضح بين محدودجداسازهاي اجرائي همراه با  نقشه

  .دمسئوليت پيمانكاران مربوطه، منعكس شو

The work of embedding, grouting, packing and 
filling should be in accordance with the 
requirements stipulated in the design documents. 

عمليات جاسازي و بستن قطعات در داخل شالوده،گروت   
 در اسناد بيان شده بايد مطابق با الزامات بتن ريزيو ريزي 

  . طراحي باشد
All necessary precautions should be taken to 
avoid the possibility that the machine will be 
disturbed or displaced during filling, grouting 
and embedding operations. For more detailed 
information refer to clause 4 of CP 2012: Part 1 
and DIN 4024-1. 

 ماشيندن منظور جلوگيري از امكان جابجائي و بهم خوره ب  
  و جاسازي قطعات گروت ريزيبتن ريزي،درحين عمليات 

براي . مد نظر قرارگيردبايد تمام اقدامات احتياطي لازم 
  و1بخش  : CP 2012 استاندارد 4جزئيات بيشتر به بند 

DIN 4024-1 مراجعه شود .  
*AR  Authorized Representative of the Owner    

6.2.4 Oil storage tanks   6-2-4مخازن ذخيره نفت  

6.2.4.1 Excavation   6-2-4-1 خاكبرداري  

The excavation shall conform to the dimensions 
and elevations indicated on the approved 
working drawings 

خاكبرداري بايد مطابق ابعاد و ترازهاي تعيين شده روي   
  . باشد،مصوبنقشه هاي اجرايي 

6.2.4.2 Construction of tank pads   6-2-4-2مخازنگاه تكيه ي اجرا  

Material for tank pads shall consist of gravel or 
the approved excavated material. 

The natural gravel or crushed stone when 
specified for the ring under the tank periphery 
shall not contain any fines and shall be in 
accordance with the requirements of API 
Standard 650. 

  مخازن بايد از شن يـا مـصالح  گاه تكيهمصالح مورد نياز براي    
 .حفاري تشكيل شوندحاصل از  شدهتأييد

 زير مخزن ديوار حلقويشن طبيعي يا سنگ شكسته براي 
ق الزامات بوده و بايد مطابنبايد حاوي مصالح ريز دانه 

  . باشد API 650استاندارد 

Fills shall be placed in layers not exceeding 200 
mm loose thickness. Each layer shall be 
compacted by suitable equipment to at least 95 
percent of maximum dry density according to 
AASHTO Standard T 180, Method D. 

 200هاي با ضخامت بيش از  ها نبايد در لايه زيخاكري 
لايه بايد با تجهيزات مناسب  هر. ميليمتر ريخته شوند

حداقل تا  T 180 AASHTO  استانداردD مطابق روش 
   .تراكم شودم درصد حداكثر وزن مخصوص خشك آنها 95



 
Jul. 2009 / 1388 تير  IPS-C-CE-132(1)

 

 10

 

6.2.4.3 Bitumen-sand mix for tank 
foundations(if specified) 

 براي شالوده مخازن ي مخلوط ماسه قير6-2-4-3  
 )موارد تعيين شدهدر (

When the profile of the surface is complete it 
should be covered with a smooth bitumen-sand 
mix that is 50 mm thick to weatherproof the 
foundation and provide a layer sufficiently firm 
to carry the necessary traffic and facilitate 
welding of the bottom plates. This layer will also 
retard corrosion of the tank bottom. Mill scale 
should have been removed from the underside of 
the bottom plates to minimize corrosion. This 
bitumen-sand surfacing should extend outside 
the tank periphery to protect the external surface 
of the foundation and may need re-trimming 
after the water test and from time to time during 
operation to maintain suitable water drainage 
away from the tank. Bitumen-sand surfacing 
should be omitted where cathodic protection of 
the tank bottom is adopted. 

 صـاف از   لايـه  با يك    لازم است ،  پس از تكميل سطح خاكريز      
 ـ   50امت  خ به ض   قيري مخلوط ماسه  منظـور آب   ه   ميليمتـر ب

 بـراي تحمـل     محكـم  يك لايـه     تأمين    بند كردن شالوده و     
ه  داد جوشكاري ورقهـاي كـف، پوشـش   تسهيلرفت و آمد و     

 اين لايه باعث به تاخير انداختن خوردگي زيـر مخـزن           .شود
، بايـد   منظور به حداقل رساندن خـوردگي     ه  ب.  خواهد شد  نيز

 كپـا  هاي نورد از سطح زيـرين ورقهـاي كـف مخـزن            پوسته
 سطح خارجي   محافظت جهت بايد   يپوشش ماسه قير  . شود

 ادامه يابـد و ممكـن اسـت          تا محيط پيراموني مخزن    شالوده
  منظـور  ه درحين بهره برداري ب    گاهيايش با آب و     د از آزم  بع

اصـلاح   ايـن لايـه نيـاز بـه          ، مخزن  زير بهبود زهكشي آب از   
 در موارديكـه حفاظـت كاتوديـك كـف          . داشـته باشـد    مجدد

 . حذف كردتوان  لايه ماسه قيري را مي ،شود مياجرا مخزن 

A suitable bitumen-sand can be produced by hot-
mixing in the following proportions by mass: 

 توسط اختلاط گرم    دتوان  مخلوط ماسه قيري مناسب مي     يك  
 :شود ه زير تهيجرميبق نسبتهاي اطم

a) 9 ± 0.5 % (m/m) non-toxic cut back 
bitumen (i.e. fluxed with kerosene and not 
creosote); 

لول  محيغير سمقير ) يجرم(درصد  9 ±5/0 )الف  
 ؛)يعني محلول در نفت سفيد و نه در قطران(

 b) 10 ± 1.0 % (m/m) filler: either limestone 
dust passing a sieve of nominal aperture size 
75 µm complying with BS 410, or Portland 
cement; 

سنگ آهك   پودر يا:پركننده) يجرم( درصد 10±1)ب  
 BS 410مطابق استاندارد  ميكرومتر 75عبوري از الك 
 ؛يا سيمان پرتلند

c) 81 ± 1.5 %(m/m) clean dry washed sand 
with the properties given in BS 882. 

  تميز خشكماسه شسته) يجرم(درصد  81±5/1 )ج  
 .BS 882با مشخصات استاندارد 

As an alternative to the sand, crushed rock types 
1 to 7, slag or limestone in accordance with BS 
4987-1 may be used. 

 سرباره يا ،7 تا 1توان از سنگ شكسته نوع  ميماسه بجاي   
 . استفاده كرد BS 4987-1سنگ آهك مطابق با استاندارد 

Some variation of these proportions may be 
necessary to suit ambient temperature conditions, 
locally available materials, etc., and it is 
recommended that trial mixes be made in order to 
achieve the correct proportions to suit the 
particular case. 

 مـصالح محلـي     ، شرايط دماي محـيط    به منظور هماهنگي با     
 لازم  در ايـن نـسبتها  اتـي  تغيير ممكـن اسـت     غيره موجود و 

  جهـت رسـيدن     مخلوطهاي آزمايشي شود   توصيه مي  و   باشد
  . تهيه شودژهبه نسبتهاي صحيح براي موارد وي

 

6.3 Piles   6-3 شمعها   

6.3.1 General   6-3-1  عمومي  

Design aspects of piles are covered in IPS-E-CE-
130. 

 بيان IPS-E-CE-130د موارد طراحي شمعها در استاندار  
  .شده است
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In general, piles should be installed to the 
prescribed depth, resistance or set per blow 
without damage to the pile shafts or the bearing 
stratum and records of the installation process 
should be maintained. 

  تا حد تعيين شده براي عمق،بايد شمعها ،كليبطور   
   بدون آسيب به شمعازاء هر ضربهه ميزان نفوذ بمقاومت يا 
 نصب بايد عملياتفرآيند  نصب شوند و نتايج ،يا لايه باربر

  .نگهداري شود

6.3.2 Sheet piles   6-3-2 سپرها  

The most common material used in sheet piling 
is steel, although in some occasions, timber and 
precast concrete sheet piles may be used. In situ 
concrete diaphragm walls are covered in Clause 
6.4.3.2 of this Standard. 

 اگر ، فولاد استدر سپركوبي،بيشترين مصالح مورد استفاده   
ه در برخي موارد از سپرهاي چوبي و بتني پيش ساخته چ
 دردرجا بتني ديوارهاي ديافراگمي . توان استفاده كرد ز ميني

 .است بيان شده اين استاندارد 2-3-4-6بند 

Steel sheet piles shall be of the type and weight 
indicated on the plans or designated in the 
specifications. The piles when in place in the 
completed structure shall be practically 
watertight at joints. Unless otherwise provided, 
when steel sheet piles extend above the ground 
or water surface shall be protected by three coats 
of paints as specified in the specifications. 

 يا ها  نقشهمندرج در نوع و وزن ازسپرهاي فولادي بايد   
هنگاميكه شمعها در محل خود . ندباش ،مشخصات طراحي

 در محل عملاً بايد  گيرند قرار ميل شده يتكمسازه بصورت 
در موارديكه سپرها تا روي سطح . دن آب بند باش،درزها

 بوسيله سه لايه يدابكنند  دامه پيدا ميازمين يا سطح آب 
به نحو ، مگر آنكه حفاظت شوند، رنگ مطابق مشخصات
 .ديگري تعيين شده باشد

This protection shall extend from an elevation 
0.6 m below the water or ground surface to top 
of the exposed steel. Steel sheet piles shall 
conform to the requirements of ASTM A 328/A 
328M grade 50.  

آب يا زمين تا بالاي تراز ر زير  مت6/0اين محافظت بايد از   
 سپرهاي فولادي بايد الزامات .دب ادامه يا فولادناسطح نماي
 را برآورده 50 رده ASTM A328/A328 Mاستاندارد 

  .نمايند

6.3.3 Bearing piles   6-3-3شمعهاي اتكايي  

6.3.3.1 Piling materials 

Piling materials consist of steel, timber and 
concrete. Concrete is used either for 
prefabricated piles or may be used as cast-in-situ 
concrete piles, which is covered under Clause 
6.3.3.4 of this Standard. 

  مصالح شمع6-3-3-1 

، بتن. باشد  مي چوب و بتن، فولادشاملمصالح شمع 
  بعنوان شمعهاييا  و شمعهاي پيش ساختهبرايتواند  مي

بيان  اين استاندارد 4-3-3-6 بند در درجا بكار رود كه بتني
  .است شده

Steel piles shall conform to requirements of 
Clauses 4.2.1 and 4.2.2 of IPS-E-CE-130. 

 و 1-2-4دهاي ــشمعهاي فولادي بايد مطابق با الزامات بن  
 . باشدIPS-E-CE-130 استاندارد 4-2-2

Concrete for precast pile elements should be in 
accordance with those for main members in BS 
8110.Where sulfates are found in soils or 
groundwater, concrete having a water/cement 
ratio of 0.55 or less should be used and 
recommendations of Clause 10.4.2 of BS 8004 
should be followed. 

 BS 8110 استاندارد مطابقبتن شمعهاي پيش ساخته بايد   
در موارديكه در خاكها يا آبهاي . باشد اصلي يبراي اعضا

 نسبت آب به با بتن ، بايدزيرزميني سولفاتها وجود دارند
 10.4.2هاي بند  وصيه تبكار رفته ويا كمتر 55/0سيمان 

 . شودرعايت  BS 8004استاندارد 

6.3.3.2 Driving of piles   6-3-3-2 كوبيدن شمعها  

Piles may be driven with gravity hammer, a 
steam hammer, or a combination of water jets 
and hammer. Precast concrete piles, preferably 
shall be driven by means of a combination of 

توان با چكشهاي ثقلي، چكشهاي بخار يا  شمعها را مي  
شمعهاي بتني پيش ساخته . تركيب جت آب و چكش كوبيد

 جت آب كوبيده را ترجيحاً بايد توسط تركيبي از چكش و

user
Underline

user
Underline

user
Underline



 
Jul. 2009 / 1388 تير  IPS-C-CE-132(1)

 

 12

hammer and jet. Hammers shall deliver proper 
energy to drive the piles without injury to the 
piles. 

 جهت كوبيدن شمع بدون كافيچكشها بايد انرژي . شود
 .كنندتأمين را آسيب رساندن به آن 

The AR shall be notified 24 hours before the 
commencement of driving. Piles shall be driven 
to the set or depth and in sequence of driving 
approved by the AR. Any length of pile surplus 
to that required for incorporation in the 
substructure shall be cut out and removed. Piles 
which have rised as a result of driving adjacent 
piles shall be redriven to the requirement of 
specification and relevant drawings. For more 
details refer to Clause 11.4.2 BS 8004. 

 مطلع  نماينده كارفرما ساعت پيش از آغاز كوبيدن بايد24  
شمعها بايد تا عمق يا ميزان نفوذ و با توالي اجرائي . شود
 طول اضافي . شده توسط نماينده كارفرما، كوبيده شوندتأييد

شمع، بيش از آنچه كه براي مهار در زيرسازه مورد نياز 
 شمعهايي كه بدليل كوبيدن .است، بايد بريده و جدا شود

اند بايد مطابق الزامات مشخصات  دهآمشمعهاي مجاور بيرون 
براي جزئيات .  مجدداً كوبيده شوندي مربوطهها و نقشه

 . مراجعه شودBS 8004 استاندارد  11.4.2بيشتر به بند 

6.3.3.3 Determination of bearing values; test 
loads 

   تعيين مقادير باربري؛ آزمون بارگذاري 6-3-3-3  

When required, the size and number of piles 
shall be determined by actual loading tests. In 
general these tests shall consist of the application 
of a test placed upon a suitable platform 
supported by the pile with suitable apparatus for 
accurately measuring the test load and the 
settlement of the pile under each increment of 
load. Also in some occasions, hydraulic jacks 
with suitable yokes and pressure gages may be 
used. 

ايد توسط آزمونهاي در موارد لزوم، ابعاد و تعداد شمعها ب  
 اين آزمونها بايد كليبطور . بارگذاري واقعي تعيين شود

سكوي مناسب نگهداري  روي يك ي آزمايششامل اجرا
گيري   با دستگاههاي مناسب براي اندازهشده توسط شمع

. باشد  افزايش بار هر ناشي از،دقيق بار آزمون و نشست شمع
 هيدروليكي با  از جكهايتوان ميهمچنين در برخي موارد، 

  .دنمو مناسب و يك فشار سنج استفاده اجزاء

The safe allowable load shall be considered as 50 
percent of that load which after a continuous 
application of 48 hours produces a permanent 
settlement not greater than 6 mm, measured at 
the top of the pile. 

در نظر گرفته   درصد باري50 ، بايد معادل ايمنبار مجاز  
 6حداكثر آن مداوم  اعمال ساعت از 48كه بعد از شود 

 در بالاي شمع ايجاد گيري شده  اندازهنشست دائميميليمتر 
 .نمايد مي

This maximum settlement shall not be increased 
by a continuous application of the test load for a 
period of 60 hours or longer. At least one pile for 
each group of 100 piles preferably should be 
tested 

 60مدت ه داوم بثر نشست نبايد با قراردادن بار ماين حداك  
حداقل يك شمع  است كه لازم. ايش يابدز اف،ساعت يا بيشتر

  .ودشمعي آزمايش ش 100از هر گروه 

6.3.3.4 Cast-in-situ concrete piles   6-3-3-4 شمعهاي بتني درجا  

Cast-in-situ concrete piles are formed by boring 
or grabbing and subsequently filling the hole 
with concrete. There are several methods of 
constructing bored piles; many features of their 
construction are similar and not proprietary. 
Continuous supervision on site by the engineer, 
and the contractor is always necessary to ensure 
that the piles are properly formed. 

شمعهاي بتني درجا بوسيله حفاري و سپس پر كردن حفره   
شمعها ي مختلفي براي حفر روشها. شود مي بتن ايجاد با

غير اجراي آنها مشابه و بسياري از جزئيات  ،وجود دارد
 و داوم توسط مهندس ناظرنظارت م .باشد اختصاصي مي

منظور اطمينان از اجراي صحيح ه  بمحل اجرادر  پيمانكار
  . شمعها همواره ضروري است

In general the concrete used in this Clause 
should be in accordance with IPS-C-CE-200. 
The concrete should be supplied in sufficient 
quantity to ensure that the concreting of each pile 

اساس   بايد بربندبطور كلي بتن مورد استفاده در اين   
بتن بايد به مقدار كافي .  باشدIPS-C-CE-200استاندارد 

شمع بدون وقفه اطمينان هر  از بتن ريزي تاتهيه شود 
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proceeds without interruption. In a pile casing 
which contains water the concrete shall, unless 
otherwise agreed by the AR, be placed by means 
of tremie tube. In addition to meeting the 
strength requirements specified in IPS-C-CE-
200, the concrete will need to have adequate 
workability so that it can flow against the walls 
of the shaft and into every cavity. 

، باشد مي آب  حاوي غلاف شمعها موارديكهدر. حاصل شود
 مگر آنكه به نحو رمي ريخته شودتتوسط لوله بايد بتن 

تأمين   بر علاوه. باشد  ديگري توسط كارفرما موافقت شده
، بتن نياز به IPS-C-CE-200 الزامات مقاومتي استاندارد

  ديواره چاه ودر داخلخواهد داشت تا بتواند  كارايي كافي
 .دنفوذ كن ها حفره

Cast-in-situ concrete piles shall be constructed in 
accordance with details shown on the approved 
working drawings. 

هاي اجرايي  شمعهاي بتني درجا بايد مطابق جزئيات نقشه  
  . دناجرا شومصوب 

Prior to the placing of concrete in the driven 
shells, it should be inspected throughout its 
entire length. Any improperly driven, broken, or 
otherwise defective shell shall be corrected by 
removal and replacement, or the driving of an 
additional pile. Reinforcement placed in 
accordance with the plans or special provisions 
shall be maintained in its correct position during 
concreting of the pile. Where it is made up into 
cages they shall be sufficiently rigid to enable 
them to be handled without damage. 

  آن ، تمام طول شدههاي كوبيدهغلافپيش از ريختن بتن در   
هرگونه اشكال كوبيدن، . بايد مورد بازرسي قرار گيرد

 و خارج كردن بايد بوسيله غلاف بكستگي يا ساير معايش
آرماتورها .  يا كوبيدن شمعهاي اضافي اصلاح شودجايگزيني

اساس نقشه ها يا دستور العملهاي ويژه در موقعيت  بايد بر
هاي  قفس .ن ريزي شمع نگهداري شوندبتصحيحشان حين 

 حمل و نقل بدون آسيب جهت بايد صلبيت كافي ،آرماتور
  .  را داشته باشندديدن

No concrete shall be placed until all driving 
within a radius of 0.45 m has been completed. If 
this cannot be done, all driving within the above 
limits shall be discontinued until the concrete in 
the last pile cast has set at least 7 days. Concrete 
shall be placed as specified for piles precast in 
the vertical position. Accumulation of water in 
shells shall be removed before concrete is 
placed. After concrete has hardened, the top of 
pile shall be brought above the required finished 
level and any defective concrete removed to 
ensure satisfactory bonding of the pile head to 
the sub-structure. For more details refer to 
Clause 7.4.5 of BS 8004. 

  آني متر45/0 در شعاع ش، نبايد كوبپيش از اتمام  
تمام  ، عدم امكاندر صورت. هيچگونه بتن ريزي انجام شود

به آخرين شمع  بتن گيرش فوق بايد تا هها در محدودشكوب
طبق مشخصات بتن بايد .  روز متوقف شود7مدت حداقل 

.  در حالت عمودي ريخته شود،براي شمعهاي پيش ساخته
بعد . ها بايد پيش از بتن ريزي خارج شودغلافدر موجود آب 

تا رسيدن به تراز تمام بايد از سخت شدن بتن، بالاي شمع 
نوع بتن آسيب ديده تخريب شود تا   مورد نظر و هرشده

.  حاصل شودزير سازه شمع به بالاياطمينان كافي از اتصال 
 BS 8004 استاندارد  7.4.5براي جزئيات بيشتر به بند 

  .مراجعه شود 
6.4 Retaining Walls   6-4 ديوارهاي حائل   

6.4.1 General   6-4-1عمومي   

Types of retaining walls and brief discussion of 
them are made in Clause 5 of IPS-E-CE-140.In 
this part of the Standard some constructional 
aspects of retaining walls are discussed. 

انواع ديوارهاي حائل و توضيحات مختـصر در مـورد آنهـا در               
در ايـن    . اسـت  بيان شده  IPS-E-CE-140تاندارد   اس 5بند  

 بيـان بخش از استاندارد برخي موارد اجرايي ديوارهاي حائل         
 .شود مي

6.4.2 Gravity walls   6-4-2 ديوارهاي وزني   
 

Gravity walls consist of mass concrete, masonry, 
etc.  

ل تشكيغيره، ديوارهاي وزني از بتن حجيم، مصالح بنايي و   
 .شده است
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[[[[ 

6.4.2.1 Concrete walls (plain)   6-4-2-1 غير مسلح ( ديوارهاي بتني( 

The construction of concrete gravity walls 
should comply with general requirements of IPS-
C-CE-200. Weep-holes should be provided 
according to approved working drawings or as 
directed by AR. 

  اجراي ديوارهاي بتني وزني بايد مطابق الزامات  
IPS-C-CE-200بايد براساس زهكشاي ه سوراخ.  باشد 

 يا طبق دستور نماينده كارفرما  مصوبهاي اجرايي نقشه
 . شودتعبيه

6.4.2.2 Masonry walls   6-4-2-2اي بنايي ديواره 

The dimensions, lines and grades of masonry 
walls shall be in accordance with approved 
drawings. Generally the requirements of Clause 
5.2 of this Standard should be carefully regarded 
for stone and masonry. 

ــايي     ــاي بن ــاي ديواره ــدها و ترازه ــاد، بن ــد براســاس ابع باي
عمومـاً  براي سنگها و مـصالح بنـايي        .  باشد مصوبهاي   نقشه

 .دقت ملاحظه شوده  اين استاندارد بايد ب2-5الزامات بند 

The stones used in facades should be of regular 
size and dimensions. As each course of stones is 
placed, it shall be surrounded by fresh mortar 
and then all the surface joints should be pointed 
for protection and aesthetic reasons. 

 خارجي بايد داراي ابعاد و يسنگهاي مورد استفاده در نماها  
 پس از قراردادن هر رديف سنگ، .اندازه هاي منظم باشند

 شوند و سپس تمام پوشاندهآنها بايد بوسيله ملات تازه 
  . منظور حفاظت و زيبايي بندكشي شونده  بايد بدرزها سطح

Weep holes shall be provided through the wall as 
shown on the drawings or as directed by the AR 
for drainage purposes. 

اساس دستور  بايد مطابق نقشه ها يا برهاي زهكشي  سوراخ  
 . شوند تعبيه،داخل ديوارنماينده كارفرما 

6.4.2.3 Gabion walls   6-4-2-3 يتور سنگ( ديوارهاي گابيوني(  

A gabion can be described as a box made of 
metal or plastic mesh which is filled in situ with 
coarse granular material such as crushed rock or 
cobbles and used as a basic building unit. The 
mesh will be transported to the site and local 
labor and materials will be used to construct the 
structure. 

ساخته شده از توري يك جعبه تواند بصورت  گابيون مي  
 دانهدرشت  با مصالح محل كارفلزي يا پلاستيكي كه در 
 و ، توصيف شودپرشدهشكسته نظير قلوه سنگ يا سنگ 

توري به محل .  پايه بكار رود ساختمانيواحديك صورت ب
  از نيروي انساني و مصالح محليمل خواهد شد وح كارگاه

 .جهت اجراي سازه استفاده خواهد شد

The stone to be used in gabions should, in 
general, meet the requirements of Clause 5.2(a) 
of this Standard, only it should not be laminar or 
stretched in form, in order to prevent its passage 
through the openings of wire mesh. To guarantee 
this requirement, the minimum dimension of the 
stone should be 1.5 times greater than the 
maximum dimension of the wire mesh openings. 

 بايد با الزامات كلينگهاي مورد استفاده درگابيون بطور س  
اين استاندارد مطابقت داشته باشد، ضمن  الف ـ2 ـ5بند 

 از تا. دن كشيده باشبه شكل متورق يا نبايد آنكه سنگهاي
.  توري سيمي جلوگيري شوديخروج آنها از ميان سوراخها

برابر  5/1 اين الزام، حداقل ابعاد سنگها بايد تضمينبراي 
  . دباش  ميبزرگترين بعد سوراخهاي توري سي

6.4.3 Reinforced concrete walls   6-4-3ديوارهاي بتني مسلح   

The classification of reinforced concrete walls is 
given in Clause 5 of IPS-E-CE-140. In the 
following paragraphs a brief discussion about the 
constructional aspects of such walls are given 

 استاندارد  5دسته بندي ديوارهاي بتني مسلح در بند   
IPS-E-CE-140در پاراگراف هاي بعدي، . است  بيان شده

هاي اجرائي اين گونه ديوارها بطور خلاصه ارائه  جنبه
 .شود مي
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6.4.3.1 Reinforced concrete cantilever wall   6-4-3-1اي  ديوار بتني مسلح طره 

The various types of such walls are described in 
Clauses 5 of IPS-E-CE-140. In general the 
requirements of reinforced concrete construction 
as concreting, shuttering, and reinforcement 
should comply with Clause 6.2.2 of this Standard 
and IPS-C-CE-200. 

  استاندارد5 در بند انواع مختلف اين ديوارها  
IPS-E-CE-140ن ت الزامات اجراي بكلياست بطور   آمده

ايد مطابق آرماتوربندي ب و قالب بندي، بتن ريزيمانندمسلح 
  . باشدIPS-C-CE-200  و استاندارد اين2-2-6بند 

6.4.3.2 Reinforced concrete diaphragm walls   6-4-3-2 ديافراگمي ديوارهاي بتني مسلح   

The first stage of construction of a diaphragm 
wall is to construct a pair of guide walls along 
the line of the future trench in which the 
diaphragm wall is to be constructed. The 
distance between parallel guide walls should be 
about 100 mm greater than the design width of 
the permanent wall. 

 اجراي يك جفت ديافراگمياولين مرحله در اجراي ديوار   
آينده در د كه بايد باش مي مسير كانال ل در طواديه يوارد

فاصله بين ديوارهاي .  ساخته شود در آنديافراگميديوار 
 ديوار ض ميليمتر بزرگتر از عر100 ود موازي بايد حداديه
 .دباش   ميدائ

Excavation for the trench should be performed in 
alternate panels each about 4m to 6m long. 
Throughout the excavation process the walls of 
the trench are supported by a bentonite slurry 
that is circulated by pumping from the trench to 
remove the contaminated and diluted slurry. 

 تا 4 هر يك بطول يك در ميانحفاري كانال بايد در قطعات   
درتمام عمليات حفاري، ديوارهاي كانال . انجام شود متر 6

 دوغاب ريزش و بايد بوسيله دوغاب بنتونيت نگهداري شود
 .دشوخارج  بوسيله پمپ از داخل كانال كرده

Concrete mixes should be designed to displace 
the slurry and any sediment remaining at the 
bottom of the trench. Slumps in the range of 150 
mm to 200 mm are desirable and they should be 
checked at frequent intervals during the placing 
operations. 

 بتن بايد طوري طرح شود كه دوغاب و هر ماده هايمخلوط  
اسلامپ .  كندخارجته نشين شده باقيمانده در كف كانال را 

ت و بايد بطور سميليمتر مطلوب 200 تا 150 هدر محدود
  .  در حين عمليات بتن ريزي كنترل شودبمتناو

A reinforcement cage that has been prefabricated 
at ground level is lowered into the trench and 
suspended from the guide walls. The spacing of 
the bars should permit easy flow of concrete 
between the bars and into the space between the 
bottom of the cage and the base of the trench. 
For more detailed information refer to Clause 
6.5.3 of BS 8004. 

 بـصورت پـيش سـاخته در        كـه در تـراز زمـين      قفس آرماتور   
وارهاي  دي است، بداخل كانال پايين آورده شده و توسط         آمده

 بايـد اجـازه     ا فاصله ميلگرده  .شود  معلق نگهداشته مي  هادي  
 و در بين فضاي زير قفـس و         ان بين ميلگرده  تجريان آسان ب  

  6.5.3بـراي جزئيـات بيـشتر بـه بنـد      . كف كانال را بدهـد 
 . مراجعه شودBS 8004استاندارد 

6.4.4 Steel sheet piling   6-4-4 سپرهاي فولادي  

Straight-web sheet piles are not able to resist 
high driving stresses, therefore, where a 
substantial thickness of soil lies above the 
required toe level, it is preferable to remove 
some of the soil. Typical maximum driving 
depths are 3.0 m in dense sand and 1.5 m in hard 
clay. Hard driving should be avoided since it will 
damage the ends of piles and cause splitting. 

 توانـايي مقاومـت در برابـر        ، با جان مستقيم   سپرهاي فولادي   
 تنشهاي كوبشي زياد را ندارند بنابراين در موارديكه ضخامت        

ترجيحاً  ،گيرد  قرار مي تراز پنجه   بالاي   ، خاك قابل توجهي از  
عمـق  حـداكثر   . اري از خاك برداشته شـود     است كه مقد  بهتر

 متـر و در خاكهـاي       3در ماسه هاي متـراكم      معمول،  كوبش  
از كوبيدن شديد بدليل آسيب . دباش  مي متر   5/1رسي سخت   

  . پرهيز شود، بايدجدا شدنبه انتهاي شمعها و امكان 
Cellular cofferdams are constructed using 
straight web steel sheet piling. The piling is 
interlocked and driven to form cells, which are 

با جان  با استفاده از سپرهاي سلولياي  سدهاي صندوقه  
به شكل  هم قفل شده و شمعها در. شود ميساخته مستقيم 

ند، كه داخل آنها با خاك غير شو ميسلولهايي كوبيده 
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filled with cohesionless soil such as sand, gravel 
or broken rock 

 .شوند مي شن يا سنگهاي شكسته پر ،چسبنده مثل ماسه

6.4.5 Slope protection   6-4-5 شيرواني حفاظت   

6.4.5.1 General   6-4-5-1 عمومي   

The areas to receive slope protection shall be 
dressed smooth according to the slopes or shapes 
called for on the drawings and shall be free from 
stumps, organic matter, or waste material. A 
filter blanket should be provided where it is 
anticipated that there may be migration of fines 
through the protection layer.  

شوند بايد مطابق شيبها يا       مي روانيسطوحي كه حفاظت شي     
 مواد آلي  ، درخت هاز ريش ها صاف شوند و عاري       اشكال نقشه 

دانـه   ريـز مواد   در موارديكه احتمال انتقال      . مواد زايد باشد   يا
 در نظـر    ، بايد يك لايه فيلتـر     از ميان لايه محافظ وجود دارد     

  .گرفته شود 

6.4.5.2 Rip-rap protection   6-4-5-2ي سنگچينبا  حفاظت 

Stone for rip-rap shall be placed on the prepared 
slope surface in a manner to produce a 
reasonably well graded mass of stone with the 
minimum practicable percentage of voids, and 
shall be constructed to the lines, grades, and 
thicknesses shown on the drawings or as directed 
by AR. Rip-rap protection shall be placed to its 
full course thickness at one operation and in such 
a manner as to avoid displacing the underlying 
material. 

اي روي شيب آماده   بايد به گونه، سنگهايبراي سنگچين  
 شده كاملاً هم سطحكه يك توده سنگي گيرند  شده قرار

مطابق حاصل شود كه داراي حداقل درصد حفره باشد و 
ها  خامتهاي نشان داده شده روي نقشهضها و  شيب ،خطوط

 در حفاظت بوسيله .اجرا شود كارفرما هيا طبق دستور نمايند
و به شود  اجرا يكباره آن كاملضخامت سنگچيني بايد 

 .جائي مصالح زيرين جلوگيري شود اي باشد كه از جاب شيوه

Unless otherwise authorized by the AR, the rip-
rap protection shall be placed in conjunction with 
the construction of the embankment with only 
sufficient lag in construction of the rip-rap 
protection as may be necessary to prevent 
mixture of embankment and rip-rap material. 

 تنهـا   و اجراي خاكريز  با   هماهنگ سنگچيني بايد    باحفاظت    
جلوگيري از تداخل مصالح خاكريز و      براي    كوتاه با يك تاخير  

انجام شود، مگر آنكه به نحو ديگري توسط نماينده       سنگچين  
  .كارفرما مشخص شده باشد

6.4.5.3 Precast concrete elements   6-4-5-3 بتني پيش ساخته اجزاء   
 

Precast concrete elements may be manufactured 
on the job or at a regular masonry unit 
manufacturing plant. If reinforcement is 
required, it shall be furnished and placed as 
shown on the drawings. All blocks shall be of the 
limiting dimensions shown on the drawings. 

كارخانه كار يا در محل د درنتوان  بتني پيش ساخته مياجزاء  
در صورت نياز . توليد شوند متداولساخت واحدهاي بنايي 

ها تهيه و  ه بايد مطابق نقش آرماتورهابه مسلح سازي،
ابعاد نشان داده تمام بلوكها بايد داراي . د انجام شويگذارجا

  . شده روي نقشه ها باشند
Plant manufactured slabs shall be uniform in 
texture with true sharp edges. Plant 
manufactured blocks shall comply with ASTM 
specification C 90. Blocks shall be laid in 
horizontal course and successive courses shall 
break joints with preceding courses. Weep holes 
shall be provided through the protection cover as 
shown on the working drawings or as directed by 
the AR. 

 داراي ساختار يكنواخت دبايدر كارخانه هاي ساخته شده دال  
 در كارخانه ساخته شده بلوكهاي.  باشندتيزهاي  هبا لبهمراه 

بلوكها .  باشدASTM C90بايد مطابق مشخصات استاندارد 
 بايد مبايد در رجهاي افقي قرار گيرند و رجهاي پشت سر ه

 هاي زهكش سوراخ. ميان باشد در داراي بندهاي جدايي يك
 ه و يا مطابق دستور نمايندهاي اجرائي بايد مطابق نقشه

   . اجرا شوند، سطح پوششم در تماكارفرما
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6.4.5.4 Masonry (mortar rip-rap for slopes)   6-4-5-4 باملات برايسنگچيني (يئ بنامصالح  
 )ها شيرواني

Stone for this purpose shall, as far as practicable, 
be selected as to size and shape in order to secure 
fairly large, flat surfaced stone which will lay up 
with a true and even surface and a minimum of 
voids. Spaces between the larger stones shall be 
filled with stones of suitable size, leaving the 
surface smooth, reasonably tight, and 
conforming to the contour required. 

حد امكان از نظر اندازه و سنگها براي اين منظور بايد در   
 با  نسبتاً بزرگ تخت سنگهايبنحوي كه باشد منتخبشكل 

چيده بطور ايمن  و حداقل حفرات هموارسطوح سالم و 
ي با  توسط سنگهايدفضاهاي بين سنگهاي بزرگ با. ندشو

 محكممعقولي  پر شود تا سطحي صاف، در حد اندازه مناسب
  . شود ايجاد،پروفيل مورد نيازو مطابق با 

As each of the larger stones is placed, it shall be 
surrounded by fresh mortar and adjacent stones 
shall be shoved into contact. After the larger 
stones are in place all of the spaces or openings 
between them shall be filled with mortar and the 
smaller stones then placed by shoving them into 
position, forcing excess mortar to the surface and 
ensuring that each stone is carefully and firmly 
bedded laterally. After the work has been 
completed all excess mortar forced up shall be 
spread uniformly to completely fill all surface 
voids. All surface joints shall then be roughly 
pointed. 

توسط ملات تازه  بايد  سنگ، سنگ بزرگر ه چيدن ازپس  
پس از .  درگير شودرد و با سنگهاي مجاور با فشااحاطه شو

 تمام فضاها يا سوراخهاي بين آنها ، سنگهاي بزرگچيدن
سپس سنگهاي كوچكتر با فشار در  پر شود و ملاتبايد با 
بطوريكه باعث خارج شدن ملات به خود قرارگيرد محل 

سطح شود و از اينكه هر سنگ به دقت و محكم بطور جانبي 
پس از پايان كار تمام .  است اطمينان حاصل شودمهار شده

 فشار بايد بطور يكنواخت پخش ناشي ازملات بيرون زده 
تمام سطوح بندها .  پر شوندشود تا تمام حفرات بطور كامل

  . بندكشي شوند تقريباًبايد

Weep holes shall be provided through the 
protection cover as shown on the drawings or as 
directed by the AR. 

مطابق در سطح پوشش محافظ  بايد زهكش هاي سوراخ  
 . ستور نماينده كارفرما تعبيه شوندنقشه ها يا به د

Mortar shall not be placed in freezing weather. 
During hot, dry weather the work shall be 
protected from the sun and kept moist for a 
minimum of 3 days after placement. Rock shall 
be kept wet during placing of the mortar. 

در شرايط . دريخته شو جوي يخبندان ط نبايد در شرايملات  
 محافظت دو خشك، كار بايد از تابش نور خورشيهواي گرم 

 روز پس از اجرا مرطوب نگهداشته 3شود و حداقل به مدت 
 سنگها بايد در هنگام ريختن ملات مرطوب نگهداشته .شود
 . شوند

 
 
 


	fill_6: 
	fill_1: 
	fill_5: 
	fill_4: 
	fill_3: 
	fill_2: 
	2: 
	5: 
	5_2: 
	6: 
	6_2: 
	7: 
	7_2: 
	13: 


